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KONWENCJA 

między Rzecząpospolitą Polską a Królestwem Rumunji, dotycząca wydawania przestępców i pomocy 
prawnej w sprawach karnych, podpisana w Bukareszcie, w dniu 26 marca 1930 r. 

(Ratyfikowana zgodnie z, ustawą z dn.1S lutego 1932 r. - Dz. U. R. P. Nr. 24, poz.1Sl). 

Przekład. 

-- w lMilENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

M Y, I G N A C Y M O ś C I C K Ii 
PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tem wie~ 
dzieć należy,wIadomem czynimy: 

Dnia dwudziestego szóstego marca tysiąc dzie'" 
więćset frzy'dziesh~go ' roku podpisana została w Bu­
kareszcie między Rządem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rządem Królestwa Rumunji konwencja, dotycząca 
wydawania przestępców i pomocy prawnej w spra­
wach karnych, o następującem brzmieniu dosłownem: 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE.­

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C K I, 
PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE, 

et tous ceux qui ces Presentes LeŁtres verront, 
Salut: 

Une Convention relativea l'extradition des 
infracŁeurs et li l'enŁr'aide judiciaire en matiere 
pen ale ayant ete signee entre le Gouvernement de la 
Republique de Pologne et le Gouvernement du 
Royaume de Roumanie fi. Bucarest le vingt six mars 
mil neuf. cent trente. Conventiondont la teneur suit: 
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KONWENCJA 

pomiędzy Polską a Rumunją, dotycząca wydawania 
przestępców i pomocy prawnej Vi sprawach karnych. 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

i 
JEGO KRÓLEWSKA MOśC KRóL RUMUNJI 

pragnąc uregulować sprawy, dotyczące wyda­
wania przestępców i pomocy prawnej w sprawach 
karnych, 

postanowili zawrzeć konwencję i w tym celu 
zamianowali jako Pełnomocników: 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

~ego Ekscelencję hr. Jana SZEMBEKA, Posła Nad­
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego Polski 
w Bukareszcie, 

~ , ... • < , ~ 

'Jego Królewska Mość Król Rumunji: 

U'ego Ekscelencję Pana Georges G. MIRONESCO, 
Ministra Sekretarza Stanu w Departamencie 
Spraw Zagranicznych, 

którzy, po wymianie swych pełnomocnictw uznanych 
za dobre i w należytej formie, zgodzili się na posta­
nowienia następujące: 

R o z d z i a ł p i e r w s z y. 

LWydawanie przestępców. 

Artykuł 1. 

.Wysokie Układające się Strony zobowiązują się 
wydawać sobie wzajemnie, na żądanie, osoby znaj­
dujące się na obszarze jednej Z Nich, sc'igane lub 
skazane przez sądy drugiej Strony za czyny, które 
według ustaw zarówno jednego jak dru~iego Pań­
stwa, obowiązujących chociażby w jednej tylko ich 
dzielnicy, zagrożone są karą pozbawienia wolności 
na przeciąg dwóch lat lub karą cięższą. 

Artykuł 2. 

,Wysokie Układające się Strony nie wydają 
obywateli własnych, a Rzeczpospolita Polska nie wy­
daje ponadto obywateli W. M. Gdańska. 

Jeżeli przed otrzymaniem przez Państwo we­
zwane wniosku ekstradycyjnego osoba, której wy­
dania zażądano, wniosła do władz Państwa wezwa­
nego prośbę o nadanie jej obywatelstwa, natenczas 
Państwo to może rozstrzygnięcie wniosku ekstrady­
cyjnego odłożyć aż do rozstrzygnięcia prośby o na­
danie obywatelstwa. 

Jednakże jeżeli prośbie o wydanie odmówiono 
z powodu, że osoba ścigana jest lub stała się obywa­
telem Państwa wezwanego, Wysokie Układające się 
Strony zobowiązują się ścigać i sądzić według swego 
ustawodawstwa odnośnych swych obywateli , w ten 

CONVENTlON 

entre la Pologne et la Roumanie relative a l'extra­
dition des infracŁeurs et a l'entr'aide judiciaire en 

matiere penale. 

LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

et 

SA MAJESTE LE ROI DE ROUMANIE 

desirant regler les ' questions qui . ont trait 
ił. l'extradition des infracteurs et ił. l'entr'aide judi­
ciaire en matiere penale, 

ont decide de concIure une Convention et onŁ 
nomme ił. cet eHet comme PlenipoŁentiaires: . 

Le President. de la Republique de Pologne: 

Son Excellence le Comte Jean SZEMBEK, Envoye 
Extraordinaire et Minishe Plenipotentiaire de 
Pologne ił. Bucarest, 

Sa Majeste le Roi de Roumanie: 

Son Excellence Monsieur Georges G. MIRONESCO, 
Ministre SecnHaire d'Etat au Depadement des 
Affaires Etrangeres, 

lesquels apres avoir echange leurs pleins ' pouvoirs 
trouves en bonńeet due forme sont convenus de ce 
qui suit: 

C h a p i t r e p r e m i e r. 

Extradition des infracteurs. 

ArticIe premier. 

Les HautesParties Contractantes s'engagent 
ił. se livrer reciproquement, su.r demande, les indi-

. vidus śe trouvanf stir le territoire de l'une d'Elles 
qui sont poursuivis ou qui ont ete condąmnes par les 
tribunaux de l'Autre pour des faits punis par les 
legislations des deux Etats, - ne fut-ce que par une 
seule des legislations en vigueur dans une partie de 
leurs territoires, d'une peine privative de liberte de 
deux ans ou d'une peine plus grave. 

Article 2. 

Les Hautes Partie s Contractantes n' extradenf 
pas leurs nationaux et la Republique de Pologne 
n'extrade pas, en outre, les ressortissants . de la 
Ville libre de Dantzig. . , 

Dans te cas OU l'individu reclame aurait fait une 
demande de naturalisation devant les autorites de 
l'Etat requis, avant que la demande d'extradition 
soit parvenue audit Etat, ce dernier pourra ajourner 
sa decision concernant la demande d'extradition 
jusqu'ił. ce qu'il ait ete statue sur la demande de na-
turalisation. . 

Toutefois, dans le cas oula demande d'extradi­
tion est refusee pour le motił que la personne re cIa­
mee est ou est devenue ressortissant de l'EŁat 
r-equis, les Hautes Parties Contractantes s'engagent 
et poursuivte et iuger, suivant leur legislation. leurs 
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, sam sposób, jak gdyby czyn został popełniony na 
ich własne m terytorjum. 

Artykuł 3. 

, Państwo wezwane odmówi wydania: 
a) z powodu przestępstw politycznych lub czy­

nów będących w związku z przestępstwem politycz­
nem. 

Za przestępstwo polityczne ani za czyn pozo­
stający w związku z takiem przestępstwem nie bę­
dzie uważany zamach na życie naczelnika jakiegokol­
wiek państwa lub członka jego rodziny; jeśli zamach 
ten ' będzie stanowił zabójstwo (morderstwo) lub usi­
łowanie bądź uczestnictwo w tym czynie. 

. Nie ' będą również uważane za przestępstwa 
polityczne czyny polegające na podrabianiu lub prze­
rabianiu pieniędzy i na puszczaniu w obieg pienię­
dzy fałszywych, ani czyny podstępne polegające na 
wytwarzaniu, przyjmowaniu lub nabywaniu narzę­
dii lub innych przedmiotów przeznaczonych z swej 
istoty do wytwarzania fałszywych pieniędzy lub 
przerabiania pieniędzy. Dotyczy to również usiło­
wania tych przestępstw i uczestniczenia w czynach 
wyżej wymienionych. ' 

Tylko Państwo wezwane rozstrzyga o tern, czy 
przestępstwo popełnione jest lub nie jest przestęp­
stwem politycznem; 

b) z powodu przestępstwo charakterze ściśle 
wojskowym; 

c) z powodu przestępstwo charakterze wyłącz­
nie prasowym; 

d) z powodu czynów wykraczających tylko 
przeciw ustawom celnym, podatkowym lub innym 
ustawom skarbowym; 

e) z powodu przestępstw, ściganych wyłącznie 
na podstawie skargi strony obrażonej, a których ści­
ganie może być umorzone przez zrzeczenie się 
ską.rgi; 

, . , f) jeżeli ściganie jest, według ustaw Państwa 
wezwanego, zastrzeżone wyłącznie własnemu sądo­
wnictwu tego Państwa; 

g) jeżeli według ustaw obowiązujących we 
wS,zystkich dzielnicach Państwa wezwanego zacho­
dzi przyczyna umorzenia ścigania lub kary; 

hl jeżeli przeciw osobie, której wydania zażą­
dano, z powodu tego samego przestępstwa toczyło 
się na obszarze Państwa wezwanego postępowanie 
karne, które zostało zakończone wyrokiem lub w in­
,ny sposób, chyba że według ustaw tego państwa za­
chodzą warunki wznowienia postępowania. 

Jednakże uniewinnienie lub umorzenie postę­
powania nie stanowi przeszkody do wydania, jeżeli 
nastąpiło z ~ego tylko powodu. że przestępstwo zo­
stało popełnione zagranicą. 

. Artykuł 4. 

, Wydania można odmówić, jeżeli przeciw oso­
bie, której wydania zażądano, toczy się na obszarze 
Państwa wezwanego postępowanie karne z powodu 
tego samego przestępstwa. 

, Artykuł 5. 

'.:' Wydanie osoby ściganej lub skazanej za prze­
litępstwa. za które według ustaw Państwa wzywa-

nationaux respectifs de la meme maniere que si le 
fait avait ete commis sur leur propre territoire. 

ArticIe 3. 

L'extradition ne sera pas accordee:, 
a) pour delits politiques ou faiŁs connexes a un 

delit politique. 

Ne sera pas repute delit politique ni fait con­
nexe ci un semblabledelit l'attentat contre la vie 
d'un Che f d'Etat, d'un membre de sa fami1le, lorsque 
cet attentat constituera un homicide (assassinat) ou 
tentative ou complicite a ce fait. 

Ne seront pas non plus repuh~s delits politiques 
les faits de falsification ou d'alteration de monnaie et 
de mis e en circulation de fausse monnaie, ainsi que 
les faits frauduleux de fabriquer, de recevoir ou de 
se procurer des instruments ou d'autres objets 
destines par leur natur e a.la fabrication de fausse 
monnaie ou a l'alteration des monnaies. II en sera de 
meme de la tentative de ces infractions et de la com­
plicite aux faits ci-dessus specifies. 

L'EŁatrequis est seul appele a juger si l'infrac~ 
tion commise est au non politique: 

b) pour les infractions d'ordre purement mili­
taire; 

c) pour les infractions de presse propremenf 
dites; 

d) pour les infractions aux lois de douane, d'im .. 
póts ou d'autres lois financieres; 

e) pour les infractions dontla poursuite n~ 
peut avoir lieu que sur la plainte de la partie lesee et ' 
peut etre arretee par sa renonciation; 

f) si l'action penale est reservee, d'apres les 
lois de l'Etat requis, excIusivement a la justice de ce 
dernierj 

g) si on se trouve en presence d'une cause 
d'extiriction de l'action penale ou de la peine, suivant 
les legislatións en vigueur dans toutes les parties du 
territoire de l'Etat requisj . ' 

h) si pour le meme fait une action penale contre 
l'individu reclame, intentee sur le territoire de 
l'Etat requis, a ete terminee par un jugement ou 
ą'une autre fac;:on, a moins que d'apres les lois de cet 
Etat une reprise de la procedure ne soit possible. 

Toutefois, le jugemenŁ d'acquittement ou 
l'ordonnance de non-lieu n'empecheront pas l'extra­
dition, s'ils ne s'appuient que sur le seul fait que 
l'infraction a ete commise a l'etranger • 

ArticIe 4. 

L' exŁradition peut etrerefusee si, pour le meme 
fait, une action penale est pendante contre l'individu 
recIame sur le terriŁoire de l'Etat requis. 

ArticIe 5. 

Pour les infractions qui attirent d'apres les lois 
Cle I'Etat requerant, la peine de mort ou la confisca-
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jącegogrozi kara śmierci lub og~lnej konfiskaty ma­
jątku, będzie uzależnione od formalnego zapewnie­
nia udzielonego zgóry drogą dyplomatyczną Państwu 
wezwanemu, że kary powyższe nie zostaną zasto-
sowane. ' .. <. 

Artykuł 6. 

Jeżeli osoba, której wydania zażądano, w Pań­
stwie wezwanem jest ścigana lub została skazana za 
inne przestępstwo aniżeli to, z powodu którego za­
żądano wydania, wówczas można o,clroczyć wykona­
'nie ekstradycji aż do ukończenia postępowania kar­
nego lub, w wypadku skazania, aż do wykonania 
kary. Odroczenie to nie będzie stanowiło przeszko­
dy do powzięcia bezzwłocznie samej decyzji w spra­
wie wydania. 

Gdyby jednak odroczenie wydania, októrem 
mowa w liS t. l, mogło pociągnąć za sobą według 
ustaw Państwa wzywającego przedawnienie lub inne 
ważne przeszkody, szkodliwe dla ścigania, wówczas 
można zezwolić na wydanie tymczasowe osoby ści­
ganej, chyba że sprzeciwiałyby się temu względy 
szczególne, i pod warunkiem, że osoba wydana zo-. 
stanie odesłana natychmiast, gdy tylko ukończone 
zostaną w Państwie wzywającem czynności śledcze, 
dla których uskutecznienia żądano wydania tymcza­
sowego. 

Artykuł 7. 

Jeżeli jedna z Wysokich Układających się Stron 
:iąda wydania osoby, o której wydanie z powodu tego 
samego czynu zgłosiły żądania również inne Państwa, 
osoba ta zostanie wydana Państwu, na którego te­
rytorium czyn został popełniony. Jeśli to Państwo 
nie żąda wydania lub jeśli dany czyn został popeł­
niony na terytorjum kilku Państw, lub jeśli zacho­
dzą wątpliwości co do miejsca jego popełnienia, na­
leży osobę ściganą wydać Państwu, którego jest oby­
watelem. Jeśli i to Państwo nie żąda wydania, oso­
bę ściganą należy wydać Państwu, które zażądało 
pierwsze wydania. 

Jeśli kilka Państw żąda wydania tej samej oso­
by z powodu różnych czynów, osoba ta zostanie wy­
dana Państwu, którego jest obywatelem. Jeśli to 
Państwo wydania nie żąda, osoba ta zostanie wyda­
na Państwu, które żąda wydania z powodu czynu, 
?:agrożonego karą najcięższą. Gdyby wszystkie czy­
ny były zagrożone karami równemi, zezwolenie na 
wydanie otrzyma Państwo, które pierwsze przedsta­
wiło odnośne żądanie. 

Postanowienia tego artykułu nie naruszają 
ewentualnych zobowiązań zaciągniętych przez któ­
rąkolwiek z Wysokich Układających się Stron wobec 
innych Państw. 

Artykuł 8. 

Osobę wydaną wolno ścigać lub wolno na niej 
wykonać karę z powodu przestępstwa popełnionego 
przed wydaniem, które nie było objęte zezwoleniem 
na wydanie, tylko w następujących przypaclkach: 

1) jeżeli Państwo, które przestępcę wydało, na 
to dodatkowo się zgodzi: zgody tei odmówić nie moż-

tion generale des biens, l'extradition du prevenu ou' 
du condamne dependra de l' assurance formelle, 
donnee prealablement par voie diplomatique a l'Etd 
requis, que ces peines ne seront pas appliquees. 

ArticIe 6. 

Si l'individu reclame est poursuivi ou s'il aete! 
condamne sur le territoire de 1'Etat requis pour une 
infraction autre que celle qui a ' motive la demande 
d'extradition, son extradition pourra etre differee 
jusqu'a ce que les poursuites soient terminees, ou; en , 
cas de condamnation, jusqu'a ce qu'ił ait subi sa: 
peine. Cet ajournement n'empechera pas de statuet, 
sans delai au sujet de l' extradition. 

Si l'ajournement d'extradition, menHonn~ '" 
l'alinea 1-er,pouvait cependant avoir comme eHet., 
d'apres les lois de l'Etat requerant, la prescription ou , 
d'autres entraves importantes a la poursuite, on 
pourra accorder la remise temporaire de l'individu 
reclame, a moins que des considerations speciales 
ne s'y opposent et a la condition que l'extrade soit 
renvoye aussitót que, dans l'Etat requerant, les actes 
de l'instruction pour lesquels l'individu a ete tempo .. 
rairement reclame seront termines. 

Article 7. 

Si l'individu, dont l'extradition a ete demandee 
par l'une des Hautes Patties Contractantes, est egale­
ment reclame pour le meme fait par plusieurs autres 
Etats, ił sera livre a l'Ełat sur le territoire duquelle 
fait a ete conimis. Si cet Etat ne demande pas rex­
tradition ou si le fait en question a ete commis sur 
les territoires de plusieurs Etats, ou s'il y a des 
doutes au sujet de l'endroit OU ił a ete commis, 1'in­
dividu reclame doit etre livre a l'Etat dont ił ~st 
ressortissant. Si cetEtat ne demande pas non plus 
l'extradition, l'individu reclame . doit etre livre. 
a l'Etat qui le premier a' demande l' extradition. 

Si l' extradition du meme individu est demandee 
par plusieurs Etats en raison de faits differents, ceŁ ! 
individu sera livre a I'Etat dont ił est ressortissant. 
Si cet Etat ne demande pas l'extradition, l'individu 
reclame sera livre la l'Etat qui demande l'extradition 
en raison d'un fait passible de la peine la plus forte. 
Au cas OU tous les faits seraient passibles de peines 
egales, l'extradition sera accordee a l'Etat qui le pre­
mier en a presente la demande. 

Les dispositions de cet article ne portent pas' 
aHeinte aux engagements eventuels pris anterieu­
rement par l'une ou 1'autre des Hautes Partie s Con-. 
tractantes vis-a-vis d' autres Etats. 

Article 8. 

L'individu extrade ne pourra etre poursuivi ou 
puni pour une infraction commise avant son extradi­
tion et .pour laquelle l'extradition n'a pas ete accor .. 
dee, que dans les cas suivants: 

1) si l'Etat qui a accorde 1'extradition y donne 
son consentement supplementaire, ce consentement 

' l~1 
, ',\~ . ; 

'. r. 
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na, jeżeli zachodzą warunki uzasadniające w myśl 
niniejs;z;ej konwencji żądanie wydaniaj 

· 2) jeżeli osoba wydana oświadczy swą zgodę 
na tOj oświadczenie takie winno być złożone do pro­
tokółu sądowego, którego odpis uwierzytelniony na­
leży przesłać Państwu, które przestępcę wydałoj po­
stanowienie to nie ma zastosowania do przestępstw, 
co do których wydanie jest niedopuszczalne (art. 3); 

3) jeżeli osoba wydana w ciągu miesiąca po 
ukończeniu postępowania karnego albo, w razie ska­
z.ania, po wykonaniu lub darowaniu kary zaniedba 
z własnej winy opuścić obszar Państwa, któremu ją 
wydano, albo jeśli z własnej woli tam powróci. 

Artykuł 9. 

Osobę wydaną wolno wydać dalej Państwu 
trzeciemu tylko pod warunkiem, że Państwo, z któ­
rego ją sprowadzono, uprzednio się na to zgodziło, 
albo jeśli zachodzą warunki, wymienione wart. 8 
p. 1 do 3. 

Artykuł 10. 

Wniosek o wydanie winien być przesłany 
w drodze dyplomatycznej. We wniosku tym winno 
być podane obywatelstwo osoby, której wydania się 
żąda. 

Do wniosku o wydanie należy dołączyć: nakaz 
aresztowania wydany przez właściwy sąd, albo pra­
womocny wyrok skazujący, albo jakikolwiek inny 

· akt sądowy posiadający tę samą moc. . W do~umen­
tach powyższych, dołączonych do wniosku ekstrady-

. cyjnego, winno być określone przestępstwo, do któ­
rego odnosi się żądanie ekstradycyjne, z krótkiem 
przedstawieniem stanu faktycznego i z przytoczeniem 

. tekstu przepisów karnych, mających zastosowanie. 
Przy przestępstwach przeciw własności należy też, 
· o ile można, podać wysokość szkody wyrządzonej lub 
zamierzonej. 

Pożądane jest zamieszczenie bądź we wniosku 
ekstradycyjnym, bądź w którymkolwiek z dołączo­
nych do niego dokumentów - rysopisu osoby, której 
wydania się żąda, oraz dołączenia jej fotografji i przy­
toczenie wszelkich 'innych okoliczności, mogących 
służyć do stwierdzenia tożsamości osoby. Powyż­
sze dokumenty winny być przedstawione w orygi­
nałach lub w wierzytelnych odpisach. 

Do wniosku o wydanie i do jego załącżników 
winny być dołączone należycie uwierzytelnione tłu­
maczenia na język Państwa wezwanego, o ile do­
kumenty te nie są sporządzone w tym języku. 

Artykuł 11. 

O ile wydanie odrazu nie wydaje się niedo­
puszczalnem, Państwo wezwane przedsięweźmie 
bezzwłocznie wszelkie środki potrzebne do zatrzy­
mania osoby ściganej i zapobieżenia jej ucieczce. 
Gdyby zachodziły wątpliwości co do tego, czy moż­
na zgodzić się na wydanie, można zażądać od Pań­
stwa wzywającego wyjaśnień. 

Gdyby Państwo to w ciągu 4 tygodni, licząc od 
wysłania odnośnego pisma, nie nadesłało wystarcza-
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ne peut etre refuse si les conditions motivant la 
demande d' extradition sont remplies d' apres les sti­
pulations de la pn'!sente Conventionj 

2) si l'individu extrade declare y consentir. 
Cette declaration devra etre consignee dans un 
proces-verbal dont une expedition authentique devra 
etre transmise iŁ I'Etat qui a livre l'inculpe. Cette 
disposition ne s' applique pas aux infractions pour 
lesquelles l' extradition n' est pas admissible (art. 3) j 

3) si l'individu extrade a manque par sa propre 
faute de quitter le territoire de I'Etat auquel ił a ete 
livre pendant un mois apres la . fin de la procedure 
penale ou, en cas de condamnation, apres qu'ił ait 
subi la peine ou que celle-ci lui ait ete remise, ou 
s'iI y retourne de son propre gre. 

ArticIe 9. 

La reextradition de l'individu extrade iŁ un Etat 
tiers ne pourra etre accordee que si I'Eta1: qui l'a 
livre y donne prealablement son consentement ou 
bien conformement aux conditions mentionnees 
iŁ fart. 8, No. 1 - 3. 

ArticIe 10. 

ta demande d'extradition sera adressee par la 
voie diplomatique. Dans la demande d'extradition 
sera indiquee la nationalite de l'individu recIame. 

La demande d'extradition doit etre accom­
pagnee d'un mandat d'arret emis par l'aulorite judi­
ciaire competente, d'un jugement de condamnation 
.passeen force de chose jugee ou tout autreacte judi­
ciaire ayant la meme force. Les documents susmen­
tionnes annexes iŁ la demande de l'extradition 
doivent indiquer l'infraction qui motive cette ~e­
mande avec un bref expose des faits incrimines et 
le texte des lois penales applicables. En cas d'infrac­
tions contre la propriete, ił faut indiquer de meme, 
autant que possible, le montąnt du dommage cause 
ou tente. 

I1 est a desirer que soit la demande d'extradi­
tion, soit un des documents y annexes contienne le 
signalement de l'individu reclame avec sa photo­
graphie et tous autres renseignements pouvant 
etablir son identite. Les documents mentionnes se­
ront produits en original ou en expedition authen­
tique. 

La demande d' extradition et ses annexes seront 
accompagnees d'une traduction dument certifiee 
dans la langue de l'Etat requis, iŁ moins que ces do­
cuments ne soient rediges dans cette langue. 

ArticIe 11. 

Si l' extradition ne parait pas a premlere vue 
inadmissible, I'Etat requis prendra immediatemenŁ 
toutes les mesures necessaires pour s'assurer de la 
personne recIamee et pour empecher son evasion. 
S'ii y a des doutes sur la question de savoir si 
l'extradition peut etre accordee, des explications 
peuvent etre demandees iŁ l'Etat requerant. 

Si cet Etat ne fournissait pas des explications 
suffisantes dans le delai dequatre semaines a partir: 
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jącycn wy)asmen, można środki zabezpieczające 
uchylić. Termin ten może być, na uzasadnione żą­
danie, przedłużony. 

Artykuł 12. 

,Wi wypadkach nagłych należy nawet przed 
otrzymaniem wniosku ekstradycyjnego osobę ści­
ganą tymczasowo zaaresztować, jeśli wydanie nie 
wydaje się odrazu niedopuszczalnem, a to na pod­
stawie pisma powołującego się wyraźnie na istnienie 
jednego z dokumen~ów, wyszczególnionych wart. 10 
ust. 2, i wymieniającego rodzaj czynu karygodnego. 

Pisma takie mogą być przesyłane przez sądy, 
urzędy prokuratorskie i władze bezpieczeństwa (po-' 
licyjne) Państwa wzywającego bezpośrednio do wła­
ściwych władz Państwa wezwanego, pocztą lub te­
legraficznie. 

Nawet vi braku jakiegokolwiek wniosku należy 
zarządzić tymczasowe zaaresztowanie osoby, która 
została na terytorjum jednego z obu Państw wyśle­
dzona wskutek ogłoszenia, zamieszczonego w dzien­
niku policyjnym tegoż Państwa na żądanie Państwa 
wzywającego . 

Artykuł 13. 

o dniu i miejscu tymczasowego zaaresztowania 
w wypadkach nagłych należy bezzwłocznie i bezpo­

- ś'rednio zawiadomić władzę wzywającą i ścigającą 
tudzież Ministerstwo Sprawiedliwości Państwa we­
zwanego. 

Osobę tymczasowo zaaresztowaną należy wy­
puścić na wolność, jeżeli w przeciągu 30 dni od dnia 
zaaresztowania władza, która dokonała aresztowa­
nia, nie otrzyma jednego z dokumentów, wyszcze­
gólnionych wart. 10 ust. 2. Na żądanie uzasadnione 
areszt ten można jednak przedłużyć O dni 14. 

W wypadkach wspomnianych w poprzednim 
ustępie przesłanie dokumentów może nastąpić w dro­
dze bezpośredniej. 

Osobę tymczasowo zaaresztowaną mOżna wy­
puścić na wolność, jeżeli w przeciągu sześciu tygod­
ni od dnia jej zaaresztowania Ministerstwo Spraw 
Zagranicznych Państwa wezwanego nie otrzyma 
wniosku o wydanie. 

Artykuł 14. 
, 

Osoba zaaresztowana w myśl postanowień art. 
11, 12, 13 nie może być zwolniona za kaucją ani.za 
poręczeniem. 

Artykuł 15. 

Wszelkie przedmioty pochodzące z przestęp­
stwa lub mo'gące służyć do udowodnienia przestęp­
stwa, które w chwili schwytania osoby ściganej znaj­
dowały się w jej posiadaniu, lub później zostały wy­
kryte, - należy zająć i wydać Państwu wzywające­
mu równocześnie z oskarżonym. 

Wydanie przedmiotów, określonych w ust. 1 
nastąpi także i wówczas, gdy wydanie przestępcy 
byłoby wprawdzie dopuszczalne, ale z powodu jego 
śmierci lub ucieczki nie może nastąpić. 

du jour au la not e respective aura ete expedh~e, les 
mesures de prevention pourront etre revoqueei!.Ce 
delai pourra, sur demande motivee, etre prolonge. 

A~ticIe 12. 

Dans les cas urgents, avant meme que la de­
mande d' extradition ait ete presenŁee, l' arrestation 
provisoire de l'individu poursuivi sera effectuee, 
a moins que l' extradition ne paraisse a premiere vue 
inadmissible, a la suit e d'une communication con­
tenant la mention expresse de I'existence d'un des 
acte.s specifies a l'art. 10, alinea 2, et l'indication de 
la nature du fait incrimine. 

Ces communications pourront etre transIriises 
par les tribunaux, les ministeres publics ou lei! auto~ 
rites de surete (de police) de l'Etat requerant, direc­
tement aux autorites competentes de 1'Etat requis 
par la poste ou le telegraphe. ' 

Doit etre arrete provisoirement, meme sans 
aucune demande, I'individu decouvert sur le territoire 
de I'un des deux Etats et qui a ete inscrit sur le Bul­
letin de police a la demande de I'Etat requerant 

ArticIe 13. 

La date et le Iieu d'arrestation provisoire dans 
les cas urgents doivent etre sans delai communique~ 
direcŁement a l' autorite requerante et a l' autorite 
ayant ordonne la poursuite, ainsi qu'au Ministen~ de 
la Justice de 1'Etat requis. 

L'individu arrete provisoirement sera remis en' 
liberte si, dans les trente jours a partir de la date de 
l' arrestation; l' autotite qui l' a effectuee n' a pas relfu 
notification d'un des actes specifies a I'article 10, ' 
alinea 2. Toutefois, Sur demande motivee, cette arres­
tation pourra etre prolongee de quatorze jours. 

Dans les cas mentionnes a I'alinea precedent, 
les documents pourront etre transmis directement. 

L'individu arrete provisoirement pourra etre 
remis en liberte si dans un delai de six semaines 
a partir du jour de I'arrestation, le Ministere des 
Affaires Etrangeres de l'Etat requis n'a pas recyu la. 
demande d'extradition. 

Article 14. 

L'individu arrete, conformement auxdisposi­
tions des art. 11, 12 et 13, ne pourra etre mis en li­
berte moyennant Une caution ou une garantie. 

Article 15. 

Tous les objeti! provenant de l'infraction, ainsi 
que ' les 'objets pouvant servir de pieces a conviction 
qui au mOment de l'arrestation de I'individu reclame . 
se trouveraienŁ en sa possession ou qui seraient de- ' 
couverts ulterieurement, seront saisis et remis, 
a I'Etat requerant en meme temps que l'inculpe. 

La remis e des objets mentionnes a I'alinea l-er, 
se produira lors meme que l'extradition, bien qu'ad­
missible, ne peuts'effectuer par suite de la mort ou 
de l' evasion de l'individu ree1ame. 
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, Państwo wezwane · o wydanie przedmiotów, 
określonych w usL 1 moie je tymczasowo zatrzymać, 
jeżeli potrzebuje ich samo do przeprowadzenia prze­
wodu karnego . 

Zezwalając na wydanie przedmiotów wspom­
nianych w niniejszym artykule, Państv/o wezwane 
będzie mogło poczynić wszelkie zastrzeżenia, jakie 
będzie uważało za wskazane dla zachowania praw 
ós6b trżecich. 

Artykuł 16. 

Kaide Państwo ponosi samo, bez regresu . do 
drugiej Strony, Umawiającej się, wszelkie koszty 
i opłaty, które spowodowane zo~tały w obrębie jego 
terytorjum postępowaniem w sprawie wydania prze­
stępcy lub przedmiotów, wymienionych wad. 15, 
a między innerni, koszty zaaresztowania, utrzyma­
nia i przewozu osoby ściganej oraz przechowywania 
i . prz~wozt1 wspomnianych przedmiotów. 

Państwo wydające winno jednak zawiadomić 
Państwo wzywające o wysokości powyższych kosz­
tów, aby to ostatnie Państwo mogło je ściągną'; od 
osoby zobowiązanej do ich zwrotu. Sumy ściągnięte 
zostaną zwrócone Państwu wezwanemu. 

Artykuł 17. 

Jeżeli trzecie Państwo wydaje przestępcę jed­
nej z Wysokich Układających się Stron, wówczas 
druga Strona zezwoli, na żądanie, na przewóz ekstra­
clenta przez swoje terytorjum. 

Warunki, określone wart. 1, 2, 3, 5 i 10 stosu­
ją. się również do przewiezienia. 

'. ,Wszelkie koszty, związane z przewozem oskar-
~oneg() a powstałe na obszarze Państwa wezwanego, 
winno zwrócić Państwo wzywające. 

R o Z d z i a ł II. 
Pomoc prawna w sprawach karnyćh~ 

Artykuł 18. 

iWysoKie Układające Się Strony zobowiązują 
się udzielać sobie wzajemnie, na prośbę, pomocy 
prawnej w sprawach karnych. 

Artykuł 19. 

Potnoc prawna obejmuje: 
1) doręczanie wszelkich pism, dotyczących 

przewodu sądowego, nie wyłączając wyrokówj 
2) badanie oskarżonych, świadków i biegłych, 

oględziny, rewizje, zajęcie i wydanie wszelkich 
przedmiotów pochodzących z przestępstwa lub mo­
gących służyć do udowodnienia przestępstwa (do­
wodów rzeczowych) i wszelkie inne czynności sIed-
~ze~ . 

3) przesyłanie dokumentów, akt sądowych, jak 
townież odpisów z tych aktj . 

4) udzielanie wyjaśnień z rejestrów karnych. 

'~ednak wyroków karnyćh nie wykonywa się. 

L'Etat auquel sont reclames les objels mention­
nes a l'alinea l-er, peut les garder, a titre temporaire, 
s'ił en a besoin pour la procedure penale. 

En accordant la remise des objets tnentionnes 
dans le present article, l'Etat requis sera libre de 
fairEl~ ,toutes les n!serves qu'il jugerait necessaires 
pour sauvegarder les droits des tiers. 

Article 16. 

ResŁeront a la charge de chaque Etat, sans 
droit a la restitution, tous frais et taxes occasionnes 
dans les limites de son territoire par la procedure de 
l' extradition de l'inculpe ou de la remis e des objets 
mentionnes .a rart. 15 et entre autres les frais 
d'~rrestation, d'entretien et de transport de l'individu 
poursuivi, ainsi que ceux de consignation et de 
transport des objeŁs ci-dessus mentionnes. 

L'Etat qui livre l'extrade doit neanmoins cotn­
muniquer a I'Etat requerant le montant de ces frais, 
afin que ce dernier puisse les rec1amer a la personne 
obligee, a les rembourser. Le montant des sOmmes 
per<;:ues revienta I'Etat requis. 

Article 17. 

Si un Etat tiers livre un infracleur a une des 
Hautes Partie s Contraclantes, l'Autre, sur demande, 
accordera le transit de rextrade a travers sont ter­
ritoire. 

Les conditions prevues aux art. 1, 2, 3, Set lO, 
relatives a I'extradition s'appliquent aussi au transit. 

Tous frais occasionnes par le transit de l'in­
culpesur le territoire de l'Etat requis, seront resti­
tues par l'Etat requerant. 

C h a p if r e II. 

Enlr'aide judiciaire en matiere penale. 

Article 18. 

Les Haufes Parties Contradantes s'engagent 
a: se preter mutuellement, sur demande, aide judi­
ciaire dans les affaires penales. 

Article 19. 

L'aide judiciaire comprend: 
1) la signification et la notification de tout acte 

de procedure, y compris des jugementsj . 
2) l'audition des inculpes, des temoins et d'ex­

perts, la descente sur les lieux, perquisitions, saisie 
et envoi de tous objets provenant de l'infraction ou 
pouvant servir de preuve (des pieces a conviction) et 
tout autre acte d'instructionj 

3) la communication des acŁes, des dossiersj 
ainsi que des expeditions de ces derniersj ' 

4) la communication des renseignements des 
casiers judiciaires. 

Toutefois, l'execution des jugel11ents en matiere 
penale ne pourra avoir lieu~ 
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Artykuł 20. 

Prośba o pomoc prawną winna określać czyn­
ność, która ma być spełniona, a także zawierac 
wszelkie dane potrzebne do jej spełnienia. 

. Wnioski o doręczenie winny . w szczególności 
zawierać adres odbiorcy i określenie rodzaju pisma 
lub dokumentu, który ma być doręczony. 

Nadto należy w prośbie o ' pomoc prawną wy­
mienić sprawę karną, dla której pomoc jest potrzeb­
na, podać nazwiska, zawód, miejsce zamieszkania 
i obywatelstwo wszystkich oskarżonych, przedsta­
wić ' zwięźle stan ' faktyczny sprawy i powołać odno­
śne przepisy karne. . 

Artykuł 21. 

Do prośby o pomoc prawną i jej załączników 
oraz do wszelkiej korespondencji dotyczącej sprawy 
pomocy prawnej winny być dołączone należycie 
uwierzytelnione tłumaczenia na język państwa we­
zwanego, jeśli akty te nie są sporząd21one w tym ję­
zyku. 

,W stosunkach pomiędzy władzami sądowemi 
w okręgach sądów apelacyjnych - z jednej strony 
we Lwowie, z drugiej strony w Czerniowcach dołą-' 
czanie tłumaczeń nie jest niezbędne. 

Artykuł 22. 

Prośby o pomoc prawną i akta stwierdzające 
wykonanie tych próśb oraz wszelką inną korespon­
dencję w sprawach pomocy prawnej będą władze są­
dowe i prokuratorskie jednego Państwa adresowały 
do władz sądowych i prokuratorskich drugiego Pań­
stwa . i przesyłały w drodze dyplomatycznej. 

Jednakże w okręgach sądów apelacyjnych -
z jednej strony - we Lwowie, z drugiej - w Czer­
niowcach władze sądowe będą się z sobą komuniko-
wały bezpośrednio; . 

. W razie niewłaściwości władzy wezwanej na­
leży prośbę o pomoc prawną z urzędu przekazać 
władzy właściwej tegoż Państwa a władzę wzywają­
cą o tern zawiadomić. 

Artykuł 23. 

Można odmówić pomocy prawnej: 

1) jeżeli żądana czynność nie należy, . w- Pań­
stwie . wezwanem, do zakresu działania władz sądo­
wych; 

2) jeżeli Państwo wezwane uważa, że udziele­
nie ptmiocy prawnej mogłoby naruszyć jego prawa 
zwierzchnicze lub jego bezpieczeństwo; 

3) jeżeli chodzi o taki czyn, który według ustaw 
Państwa wezwanego nie podlega karze lub stanowi 
przestępstwo polityczne · albo ściśle wojskowe; 

. 4) jeżeli postępowanie karne, wszczęte w Pań­
stwie wzywającem, odnosi się do obywatela państwa 
wezwanego, nie przebywającego na terytorjum pań­
stwa wzywającego; 

5) jeżeli osobie wezwanej grozi się, na wypadek 
niestawienia się, zarządzeniami przymusowemi lub 
inne mi sankcjamij 

Article 20. 

La commission ' rogatoire doit preciser l'ade ~ 
ci effectuer et contenir egalement les donnees neces,. ', 
saires pour en assurer l'execution. _ - ,: 

En particulier, les demandes de notification .... 
doivent conŁenir l'adresse du destinataire et la na­
ture de l'acte ou du document a notifier. 

En out re, ił y a lieu d'indiquer dans la commis­
sion rogatoire la cause penale pour laquelle l'aide est 
necessaire, designer les noms, profession, domicile et 
nationalite de tous les inculpes, faire un expose brei , 
et citer les loispenales respectives. . . .. 

Article 21. 

La commission rogatoire et ses annexes, ainsi 
que toute correspondance en matiere d'aide judi­
ciaire, seront accompagnees de la traduction dumenL ' 
certiHee dans la langue de l'Etat requis, si lesdits 
actes ne sont pas rediges dans cette langue. 

En ce qui concerne la communication entre les .~ 
autorites judiciaires dans les arrondissements des 
Cours d'appel de Lwów d'une part, et de Cernauti,' 
d' autre part, la traduction ne sera pas indispensable. ,· 

Article 22. 

Les Commissions rogatoires et les pieces cons" 
tatant leur execution, ainsi que les pieces de toute 
autre correspondance en matiere d'aide judiciaire se­
ront adressees par les autorites judiciaires et les mi­
nisteres publics d'un Etat aux autorites judiciaires ~f , 
aux ministeres publics de l'autre Etat et transmises , 
par la voie diplo~atique. . ' 

Toutefois, les ' autoi.-ites judiciaires se trouvant 
dans les circonscriptions des Cours d'appel de Lwów 
d'une part, et de Cernauti d'autre part, pourront 
communiquer directement entre elles. 

En cas d'incompetence de l'autorite requise, la 
commission rogatoire sera transmise d'orfice a l'autó- ' 
rite competente du meme Etat,' ,ce dont l'autorite re- . 
querante sera informee. . . 

Article 23. 

L'execution de la Commission rogatoire pourra 
et re refusće: .' . . 

1) si l'objet de la demande n'entre pas, dan~ ' 
l'Etat requis, dans les attributions du pouvoir judi­
ciaire; 

2) si l'Etat requis juge que l'execution de la 
commission rogatoire est de natur e a porter atteinte 
a sa souverainete ou Ił securite; 

3) s'ił est question d'un fait qui, d'apres les lois 
de l'Etat requis, n'est paspunissable ou constitueun 
delit politique ou purement militairej 

4) si l'action penale en question, intentee dans' 
l'Etat requerant, concerne un ressortissant de l'Etat 
requis qui .ne se trouve pas sur le territoire de f Etat 
requerantj 

5) si la personne citee est menacee de mesures 
de contrainte ou d'autres sjinctions, en cas de non· 
comparution; 
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6) przesłania akt i dokumentów można odmó­
WIC nadto wówczas, gdyby zachodziły szczególniej­
sże tr\ldnośCi C!=, do tego przesłania. Jednakże w tym 
pi.-żypadku odmowa nie będzie stanowiła przeszkody 
do udzielenia odpisów, które zostaną sporządzone na 
kąszt P~ństwa wzywającego. 

Artykuł 24. 

Jeśli prośba o pomoc prawną dotyczy reWlZJl 
lub zajęcia i przesłania dowodów rzeczowych, na­
tenczas uczyni się jej zadość tylko wówczas, jeżeli 
zachodzą warunki, od których w myśl postanowień 
niniejszej konwencji zależy wydanie. 

Artykuł 25. 

, Prośbę o pomoc prawną załatwia się w formie 
przepisanej przez prawo obowiązujące w państwie 
wezwanem. 

Należy jednak uczynić zadość żąda"niu władzy 
wzywającej, by została zachowana pewna szczególna 
forma postępowania, byleby forma ta nie sprzeciwia­
ła się ustawodawstwu Państwa wezwanego. 

' .Władza powołana do wykonania prośby, o po­
moc prawną winna stosować takie same środki przy­
muso.; jakie stosuje przy wykonywaniu próśb o po­
moc prawną pochodzących od władz krajowych. 

Protokóły i akta, obejmujące wyniki wykona­
nia prośby o pomoc prawną, należy zwracać Państwu 
wzywającemu bez dołączenia przekładów. 

Artykuł 26. 

Jeżeli prośba dotyczy doręczenia, natenczas 
ja~o dowód doręczeniasłtiży bądź potwierdzenie od­
bioru przez odbiorcę należycie datowane i uwierzy­
telnjqne, bądź zaświadczenie Państwa wezwanego, 
stwierdzające fakt, formę i datę doręczenia. 

Jeżeli pismo przezn.aczone do doręczenia prze~ 
słano w dwóch egzemplarzach, wówczas potwierdze­
ni.e odbioru lub zaświadczenie należy umieścić na 
jednym ~ tych egzemplarzy lub je do niego dołączyć. 
Egzemplarz ten należy zwrócić władzy wzywającej. 

Artykuł 27. 

. Jeżeli pomoc prawna polega na zatrzymaniu 
i przesłaniu przedmiotów, określonych Vi art 19 p. 2, 
wówczas mają zastosowanie przepisy art. 15 ust. 3 
i 4. 

Artykuł 2~. 

Jeżeli w sprawie karnej, toczącej się w sądzie 
jednej z Wysokich Układających się Stron, uznano 
za potrzebne wezwać do osobistego stawienia się 
świadka lub biegłego, znajdującego się na terytorjum 
drugiej Strony, władza właściwa tejże Strony dorę­
cza im odpowiednie wezwania. 

Koszty takiego stawiennictwa ponosi Państwo 
wzywające. W wezwaniu winna być wymieniona su­
ma, którą ma otrzymać świadek bądź biegłyz. tytu­
łu kosztów podróży i pobytu, jak również suma za­
liczki, którą Państwo wezwane może mu wypłaCić 
z zastrzeżeniem zwrotu przez Państwo wzywające, 

6) la communication des dossiers et documents 
pourra egalement etre refusee dans le cas OU des dif­
ficuItes particulieres surgiraient quant a cette com­
munication. Dans ce cas, le refus ne constituera ce­
pendant pas un obsiacle a la communication des' co­
pies qui seront faites aux frais de l'Etat requerant. 

Article 24. 

Lorsqu'une perquisition ou une saisie et l'envoi 
des piece s fi conviction est demandee, ił ne sera don­
ne suit e a la commission rogatoire que dans le' cas 
ou existent leś conditions necessaires pour donner 
lieu a l' extradition d' apres les stipulations de la pre­
sente Convention. 

Article 25. 

La commission rogatoire, sera executee dans la 
forme prescritepar la legislation de I'E.tat requis. 

Toutefois, ił sera defere a la demande de I'auto,~ 
rite requerante tendant a ce qu'ił soit procede suiv.ant 
une forme speCiale, pourvu que cette forme ne soit 
pas contraire a la legislation de 1'Etat requis. 

. L'autorite saisie de l'execution de la commiss'ion 
rogatoiredevra user des memes moyensde contrainte 
que pour l'execution des commissions rogatoires 
emanant des autorites de I'Etat requis. 

Les proces-verbaux et les actes contenant le re­
suItat de l' execution des commissions rogatoires se­
ront trahsmis a 1'Etat requerant sans traduction. 

Article 2;6. 

Si la demande concerne la notification d'un 
acte, la preuve de la signification se fera au moyen, 
soit, d'un recepisse signe par le destina:taire, dument 
dat e et legalise, soit d'une aŁtestation de I'Etat requis 
constatant le fait, la forme et la date de la significa" 
tion. 

Si l' acte a signifier a ete transmis en double 
exemplaire, le ,recepisse ou I'attestation doit se trou~ 
ver sur run de.s doubles ou y etre annexe. Cet exem~ 
plaire sera retourne a l'autorite requerante: . 

. Article 27. 

Dans le cas OU la demande d'aide judiciaire 
porte sur la saisie et I'envoi des objets'mentionnes a 
l'art. 19, p, 2, les dispositions de I'art. 15, alinea 3 
et 4, seront appliquees. . 

Article 28. 

Si dans une cause penale pendante devant les 
tribunauxd'une des Hautes Parties Contractantes la 
comparution personnelle d'un, temoin ou d'un expert 
se trouvant sur le territoire de 1'Autre est jugee ne­
cessaire, les autorites competentes de celle-Ci lui 
transmettront l' assignation. . 

Les frais de cette comparution seront supportes 
par I'Etat requerant et l' assignation indiquera la 
somme a allouer au temoin ou expert a titrę de frais 
de voyage et de sejour, ainsi que le montant de 1'a­
vance que l'Etat requis pourra lui faire, a charge de 
remboursement par I'Etat requerant, aussit6t que la 
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gdy tylko osoba wezwana oświadczy gotowość uczy­
nienia zadość wezwaniu. 

, . Zaden świadek lub biegły, bez względu na swo­
je obywatelstwo, znajdujący się na terytorjum jednej 
Wysokiej Układającej się Strony, który na wezwanie 
stawił się dobrowolnie przed sądem drugiej Strony, 
nie może być tutaj ścigany, przytrzymany ani nie 
można na nim wykonać kary z jakiegokolwiek powo­
du: za czyny lub z pow9du skazań, poprzedzających 
stawiennictwo. . 

. Osoby te tracą jednak ten przywilej, jeśli z wła-
snej. winy nie O,puszczą terytorjum Państwa wzywa­
jącego w ciągu siedmiu dni od chwili, gdy ich obec­
ność \l władz sądowych przestała być potrzebna. 

Jeżeli osoba wezwana znajduje się w więzieniu 
na terytorjum Państwa wezwanego, wówczas można 
zgodzić się na jej sŁawienie się pod warunkiem, że 
osoba: ta: wytazi na to swą zgodę, i z jedlioczesnem 
zobowiązaniem się do odesłania jej w czasie jak naj­
króts~yIIi. Prośbie takiej można odmówić tylko ze 
szczególnych przyczyn. 

Artykuł 29. 
Nie zwraca się wzajemnie iadnych opłat i wy­

datków, spowodowanych udzieleniem pomocy praw­
nejw sprawach karnych, z wyjątkiem odszkodowa-
nia wypłaconego śWiadkom lub biegłym. . 

. - Wysokość tych opłat i wydatków winna jednak 
być podana do wiadomości Państwa wzywającego, 
aby orio mogło ściągnqć je od osoby obowiązanej do 
ich zwrotu. Suma ściągnięta zostanie zwrócona Pań­
stwu wezwanemu. 

Artykuł 30. 

Wysokie Układające się Strony zobowiązują się 
przesyłać sobie wzajemnie, bez wszelkich opłat, od­
pisy kart karnych lub wyciągi z prawomocnych wy­
roków skazujących, które dotyczą obywateli drugie­
go 'Państwa. Oba Państwa będą się ponadto wzajem­
niezawiadamiały o dalszych orzeczeniach, odnoszą- ' 
cych się do takich wyroków. 

Postanowienia ustępu poprzedniego nie mają 
zastosowania, gdy według przepisów obowiązujących 
w okręgu sądu, który wydał wyrok, wyroku takiego 
nie wnosi się do rejestru karnego. 

Zawiadomienia wzajemne, o których mowa 
w ustępie pierwszym, winny odbywać się drogą dy­
plomatyczną i w języku Państwa; od którego pocho­
dzą· 

Artykuł 31. 

Ministerstwa Sprawiedliwości Wysokich Ukła· 
dających się Stron będą sobie, na żądanie, udzielały 
wyjaśnień o ustawodawstwie obowiązującem na te" 
rytorjum ich Państwa w danym razie o orze.czni­
ct~ie.łdotyczącem określonych kwestyj. 

Artykuł 32. 

Jeśliby obywatel jednej z Wysokich Układają­
cych się Stron lub Państwo samo było stroną cywil­
ną w postępowaniu karne m, toczącem się na tery-

personne citee declarera vouloir se rendre a l'assigną-
tion. , . 

Aucun temoin ou expert, quelle que soit s.ana~ 
tionalite, se trouvant sur le territoire de l'une de,s 
Hautes Parties Contractantes et qui, cite par Ehe, 
comparaitra volontairement devant les tribunaux de 
l'Autre ne pourra y etre poursuivi, detenu ni puni, 
sous aucun motiI, pour des faits ou condamnationą 
anterieurs a sa comparution. 

Ces personnes perdront toutefois ceŁavantagę, 
si elle s ne quittent pas, de leur propre fau~e,. le , terri­
toire de l'f:tat requerant dans les sept jours a pa~tir 
du moment OU leur presence devant les instances jt,l.-
diciaires n'y etait plus necessaire. ' 

Si la personne citee se trouve en detention sur 
le territoire de l'f:tat requis, sa comparution pourra 
etre accordee si la personne reclamee donneson con­
sentement et sous l'engagement qu'elle y serar'eh~ ' 
voyee le plus t6t possible. Une pareille dernandene 
pourra etre refusee a moins de considerations spe­
ciales. 

Article 29. 

. L'aide judiciaire dans les affaires penales ne 
donne pas lieu au rembours~ment de taxes et de frais 
de quelque nature que ce soit, sauf łes indemnites 
payees aux temoins ou aux experts. 

Le montant de ces taxes et frais devra etrepor­
te a la cOlinaissance de l'f:tat requeralit afin -q1.tn 
puisse le reclamer a la personne tenue de le rernbout~ 
ser. Le montant qui en sera l'er'ru revient a l'f:tat 
requis. 

Article 30. 

Les Hautes Partie s Contractantes s'engagent 
~ se cornmuniquer reciproquement, sans restitution 
des frais, les expeditions des bu1letins des casiers ju­
diciaires ou les extrąitsdes jugelllents de condamna-" 
tion pass es en force de chose jugee se rapportant au:x: 
ressortissants de l'autre Partie. Eli outre, les HauŁes 
Partie s CQntractantes . se communiqueront leś deCi .. 
sions ulterieures, concernant lesdits jugement,s. ' 

Lesdispositions de l'alinea precedent ne seront 
pas appliquees dans le cas OU, d'apres les lois en vi­
gueur sur le territoire de la circonscription du tribu­
nal qui a prononce le jugement, ce jugement n'est pas 
porte sur le casier judiciaire. 

Les communications reciproques don! . ił est 
question a l'alinea l-er se teront par voie diplomati~ 
que et dans la langue de I'Etat qui les fait. 

Article 31. 

Les 'Ministeres de la Justice des Haules ParHea 
Contractantes se fourniront, sur demande, des infor­
mations sur la legislation en vigueur sur le territoire 
de leur f:tat et, le cas echeant, sur la jurisprudence 
dans des questions concre1es~ ;.; 

ArticlEt 32 .. . 

Si des ressorHssanŁs de l'unedes Hauteś Par­
ties Contractantes, ou l'f:tat merne, sont partie civiIe 
dans un proces penał qui a lieu sur le territoire de 

'" 
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tóijumdrugiej Strony, ta ostatnia Strona zobowią­
zuje się przyznać im wszystkie te uprawnienia, któ­
re jej ustawodawstwo przyznaje obywatelom wła­
snym. 

Artykuł 33. 

Niniejsza konwencja będzie ratyfikowana a do­
kumenty ratyfikacyjne zostaną wymienIone w War-
szawie jak najrychlej. ' 

Wejdzie ona ,w życie w dwa miesiące po da­
cie wymiany dokumentów ratyfikacyjnych. 

Konwencja niniejsza może być wypowiedziana, . 
ił w tym wypadku skutki jej ustaną po upływie 6 mie­
sięcy od wypowiedzenia, notyfikowanego prżez jedną 
lub drugą z Wysokich Układających się Stron. 

.', Na dowód czego wyżej wymienieni Pełnomoc­
nicy podpisali niniejszą konwencję i wycisnęli na niej 
sw~ pieczęcie. . 

.•. , ; Sporządzono w dwóch egzemplarżach, w Bu­
kareszcie, 26 marca 1930 r. 

l'autre Partie Contractante, cette derniere s'oblige 
ci leur accorder tous les droits que ses propres lois 
reconnaissent au" ńationaux. 

Article 33. 
La presente Convention sera ratifiee et les in­

struments de ratification en seront echanges ci Var­
sovie, aussitót que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur deux mois apres la date 
de l'echange desratifications. 

La presente Convention pourra etre denoncee 
et, dans ce cas, ses effets cesseront ci . l'expiration 
d'un delai de six mois Ił partir de la den6nciation no­
tifiee par l'une ou l'autre des Hautes Partie s Contrac-
tantes. . 

En Foi de;Quoi, les Plenipotentiaires susnómmes 
ont signe la presente Convention et l'ont revetue d.e 
leurs cachets. 

Fait en double exemplaire ci Bucarest, te 
26 mars 1930. 

M. P. J. Szembek M. P. G. G. Mironesco L. S. J. Szembek L. S. O. G. M'ironesco 

. Zunajomiwszy się z powyższą konwencją, 
uznaliśmy ją i uznajemy za . słuszną zarówno w cało­
ści, jak i każde z postanowień w niej zawartych; 
oświadczamy, że jest przyjęta, ratyfikowana i po­
twierdzona i przyrzekamy, że będzie nieżmiennie za­
chowywana. 

Na dowód czego wydaliśmy Akt niniejszy, 
opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej. 

,W Warsżawie, dnia 8 kwietnia 1932 r. 

. (-l I. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzecżypospolitej 
za Prezesa Rady Ministrów 

(-) Wl, . ~awadzki 
Minister Spraw Zagranicznych: 

(~) Augus'? Zaleski 

Apres avoir vu et examine ladite Con'V'ention, 
Nous l'avons approuvee et approuvons en toutcn et 
ćhacune des dispositions qui y sont contenues; de~ 
,clarons qu'elle est acceptee, ratifiee et confirmee et 
prometton,s qu' elle sera inviolablement ·observee. 

En Foi de Quoi Nous avóns doone lesPresen­
tes, revetues du Sceau de la Republique. 

A Varsovie, le 8 avril 1932 . 

(-) 1. Mościcki 

Par le President de la Republique . 
p. Le President du Conseil des Ministres 

(~) WI. Zawadzki 

Le MinilStre des Affaires Etrangerel: 
(~) August Zale.lli 

696. 

OśWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 30 lipca 1934 r. 

'W sprawie wymiany dokumeątów ratyfikacyjnych konwencji między Rzecząpospolitą Polską a Króle­
stwem Rumunji, dotyczącej wydawania przestępców i pomocy prawnej w sprawach karnych. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, ze w wykonaniu art. 33 konwencjimiędży Rzecząpospólitą 
Polską a Królestwem Rumun;i, dotyczącej wydawania przestępców i pomocy prawnej w sprawach karnych, 
podpisanej w Bukareszcie, w dniu 26 marca 1930 r., nastąpiła w Warszawie w dniu 25 lipca 1934 r. wy-
miana dokumentów ratyfikacyjnych powyzszej konwencji. . 

Minister Spraw Zagranicżnych: Beck 


